
 

আয-যারিয়াত AzZariat       

পিম করুণাময় ও অরিম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  কিম ঝঞ্ঝাবায়ুি। 1.    By those (winds) 

that scatter (dust), 

dispersing (it).  

رِيتِِٰ  ِِِ ذَّرۡوًاۙ  وَّالذه
2.  অতঃপি ববাঝা 
বহনকািী বমমেি। 

2. Then those (clouds) 

that carry the burden 

(of water). 

 ِِِ وِقرًۡاۙ  فَّالۡۡمِٰلتِِٰ
3.  অতঃপি মৃদ ু চলমান 
জলযামনি, 

3.  Then those (ships) 

sailing with ease (upon 

the sea). 

 ِ يسُۡرًاۙ  فَّالۡۡرِٰيتِِٰ
4.  অতঃপি কমম 
বন্টনকািী বেমিশতাগমণি, 

4. Then those (angels)   

distributing (by) 

command. 

مٰتِِ ِ  ِِِ اَّمۡرًاۙ  فَّالۡۡقَُّس 
5.  বতামামদি প্রদত্ত ওয়াদা 
অবশযই িতয। 

5.  Indeed, that which 

you are   promised is 

surely true. 

َّا ۙ  تُوۡعَّدُوۡنَِّ  انِّ َّ ادِق  َّصَّ  ِِِ ل
6.  ইনিাে অবশযম্ভাবী। 6.  And indeed, the 

rewards and 

punishments is sure to 

occur.  

ينَّۡ  انِ َّ  و َِّ ٌؕ الد ِ  ِِِ لوَّاقعِ 

7.  পথরবরশষ্ট আকামশি 
কিম, 

7.  By the heaven of 

pathways.  ِِآء مَّ ُـبكُِۙ  ذَّاتِِ  وَّالس َّ  ِِِ الۡۡ
8.  বতামিা বতা রবমিাধপণূম 
কথা বলি। 

8.  Indeed, you are in 

differing opinion. َِّۡفِِۡ  انِ َّكُم ِ  ل ۙ  قَّوۡل  َّلفِ  تۡ ُ  ِ مّ 



9.  বয ভ্রষ্ট, বিই এ বথমক 
মুখ রেিায়, 

9.  Turned away from 

it (the Quran) is he 

who is averse.    

ٌؕ  مَّنِۡ  عَّنهُِۡ  يؤُۡفَّكُِ  ِِِ افُكَِّ
10.  অনুমানকািীিা ধ্বংি 
বহাক, 

10.  Destroyed are 

those who judge by 

conjecture.  

ۙ قُتلَِّ  صُوۡنَّ َّـره  ِِِ الۡۡ
11.  যািা উদািীন, ভ্রান্ত। 11.  Those who are 

engrossed in 

heedlessness.  

ة   فِِۡ هُمِۡ  ال َّذِينَِّۡ ۙ غَّمۡرَّ اهُوۡنَّ   سَّ
12.  তািা রজজ্ঞািা কমি, 
বকয়ামত কমব হমব? 

12.  They ask:  “When 

will be the Day of 

Recompense.”  

َّوۡمُ   اَّي َّانَِّ يَّسۡـََّٔـلوُۡنَّ  ينٌِۡؕ ي  ِ الد ِ
13.  বযরদন তািা অরিমত 
পরতত হমব, 

13.  The Day they will 

be tormented over the 

Fire.  
َّوۡمَِّ ِهُمۡ   ي  ِِِ يفُۡتَّنوُۡنَِّ الن َّارِ   عَّلَّ

14.  বতামিা বতামামদি 
শারি আস্বাদন কি। 
বতামিা এমকই ত্বিারিত 
কিমত বচময়রিল। 

14.   (It will be said):  

“Taste your torment. 

This is that for which 

you used to seek to be 

hastened.”  

ا  فتِۡنَّتَّكُمٌۡؕذُوۡقُوۡا  كُنتۡمُۡ  ال َّذِىِۡهذَّٰ
 ِِِ جِلوُۡنَِّتَّسۡتَّعِۡ بهِِ 

15.  বখাদাভীরুিা জান্নামত 
ও প্রস্রবমণ থাকমব। 

15. Indeed, the righteous 

will be among gardens 

and springs. 

ِفِۡ  الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ   انِ َِّ ۙ و َِّ جَّنهت    عُيوُۡن 
16.  এমতাবস্থায় বয, তািা 
গ্রহণ কিমব যা তামদি 
পালনকতম া তামদিমক 
বদমবন। রনশ্চয় ইরতপমূবম 
তািা রিল িৎকমমপিায়ণ, 

16. Receiving what 

their Lord has    given   

them.   Indeed, they   

were, before this, doers 

of good.  

ب هُُمِۡاتٰٮٰهُمۡ  مَّا ِ اخِٰذِينَِّۡ مُۡ رَّ  اَِّ َّ
ِ كَّانوُۡا ِ  قَّبلَّۡ ٌؕ  ذلٰكَِّ  ِِِ مُُسِۡنِيَّۡۡ

17.  তািা িারিি িামানয 
অংমশই রনদ্রা বযত, 

17.     They used to 

sleep little of the night.  
َّانوُِۡ ً اك مَّا ال َّيلِۡ  م ِنَِّقَّليِلۡا

عُوۡنَِّ   يَّهجَّۡ
18.  িামতি বশষ প্রহমি 
তািা ক্ষমাপ্রাথমনা কিত, 

18. And in the hours of 
dawn, they ask for 
forgiveness. 

ارِِ وَِّ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَِّ  هُمِۡ باِلَّۡۡسۡحَّ   ي



19.  এবং তামদি ধন-
িম্পমদ প্রাথী ও বরিমতি 
হক রিল। 

19.  And in their 

wealth was a right for 

the beggar and the 

deprived.  

ق    اَّمۡوَّالِِمِِۡ فِۡ ِ وَِّ آٮ ِلِِحَّ  ل لِس َّ
َّحۡرُوۡمِِوَِّ  ِِِ الۡۡ

20.  রবশ্বািকািীমদি জমনয 
পরৃথবীমত রনদশমনাবলী 
িময়মি, 

20. And in the earth 

are signs for those 

certain in faith.  

ِٰ  الَّۡۡرۡضِِ  فِِ وَِّ ِايٰ  ِۙۙل لِمُۡوۡقنِِيَِّۡۡ  ت 
 ِِِ 

21.  এবং বতামামদি 
রনমজমদি মমধযও, বতামিা 
রক অনুধাবন কিমব না? 

21.  And in your own 

selves. Do you then not 

see.  

ِ  اَّنفُۡسِكُمِۡ فِۡ   وَِّ  تبُصِۡرُوۡنَِّ  اَّفَّلاَّ
 ِِِ 

22.  আকামশ িময়মি 
বতামামদি রিরযক ও 
প্ররতশ্রুত িবরকিু। 

22.  And in the heaven 

is your provision and 

that which you are 

promised.  

آءِ  فِِ وَِّ مَّ  مَّا وَِّ رِزۡقُكُمِۡالس َّ
 ِِِ وۡعَّدُوۡنَِّتُِ

23.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলি পালনকতম াি 
কিম, বতামামদি 
কথাবাতম াি মতই এটা 
িতয। 

23.  Then by the Lord 

of the heaven and the 

earth, indeed it is 

truth, just as (the 

truth) that you are 

speaking.  

ِ فَّوَِّ ب ِ آءِِ  رَّ مَّ   انِ َّهِ   الَّۡۡرۡضِِ وَِّ  الس َّ
َّـق    ِ  لَّۡ   اَّن َّكُمِۡ   مَّا ِ   م ِثلَّۡ

ِتَّنطِۡقُوۡنَِّ
24.  আপনাি কামি 
ইব্রাহীমমি িম্মারনত 
বমহমানমদি বৃত্তান্ত এমিমি 
রক? 

24. Has there reached 

you the story of the 

honored guests of 

Abraham.  

لۡ  ِهَّ دِيثُۡ  اَّتٮٰكَّ يفِِۡحَّ  ضَّ
مِيَِّۡۡابِرٰۡهِيمَّۡ   ِِِ الۡۡكُۡرَّ

25.  যখন তািা তাাঁি কামি 
উপরস্থত হময় বললঃ 
িালাম, তখন বি বললঃ 
িালাম। এিা বতা 
অপরিরচত বলাক। 

25.  When they came in 

to him, and they said: 

“Peace.” He answered: 

“Peace, (you are) 

unfamiliar people.” 

لوُۡا     اذِِۡ َّيِۡ  دَّخَّ لمًٰا   فَّقَّالوُۡا    هِِعَّل    سَّ
لمٰ ِقَّالَّ   ِ م نُكَّۡرُوۡنَِّ  ۙ  قَّوۡمِ ِسَّ

26.  অতঃপি বি গ্রমহ বগল 
এবং একটি েৃমতপক্ক বমাটা 
বগাবৎি রনময় হারযি হল। 

26.  Then he turned to 

his household, then 

brought out a roasted 

calf. 

اغَّ  ِفَّرَّ آءَِّاَّهۡلهِ   الِٰٓ بعِجِۡل   فَّجَّ
ۙ يۡۡ  ِ  ِِِ سََّ



27.  বি বগাবৎিটি তামদি 
িামমন বিমখ বললঃ 
বতামিা আহাি কিি না 
বকন? 

27.  Then he put it 

before them, he said: 

“Will you not eat.”  

بَّه ِ  َّيهِۡمِۡ  فَّقَّر َّ ِ  قَّالَِّ الِ   اَّلَّۡ
  تَّاكۡلُوُۡنَِّ

28.  অতঃপি তামদি 
িম্পমকম  বি মমন মমন ভীত 
হলঃ তািা বললঃ ভীত 
হমবন না। তািা তাাঁমক 
একট জ্ঞানীগুণী পিু 
িন্তামনি িুিংবাদ রদল। 

28.  Then he became 

afraid of them. They 

said: “Fear not.” And 

they gave him good 

tidings of a son, 

possessing knowledge.  

َّوۡجَّسَّ  لَّۡ  قَّالوُۡا ِِخِيفَّۡةًِ منِهُۡمِۡفَّا
َّفِۡ رُوۡهُِ ٌۙؕ وَِِّتََّ ِبغِلُمٰ    بَّش َّ  ِِِ عَّليِمۡ 

29.  অতঃপি তাাঁি স্ত্রী 
চীৎকাি কিমত কিমত 
িামমন এল এবং মুখ 
চাপর়িময় বললঃ আরম বতা 
বৃদ্ধা, বন্ধ্যা। 

29.  Then his wife came 

forward, with a cry, 

and she smote her face, 

and she said: “An old 

woman, barren.”  

َّتِِ َّل َّقبۡ اَّتُه    فَّا ة        فِِۡامۡرَّ ر َّ صَّ
ك َّتِۡ َّتِۡ وَِّ وَّجۡهَّهَّا  فَّصَّ   عَّجُوۡزِ   قَّال
 ِِ عَّقِيمۡ ِ

30.  তািা বললঃ বতামাি 
পালনকতম া এরূপই 
বমলমিন। রনশ্চয় রতরন 
প্রজ্ঞাময়, িবমজ্ঞ। 

30.  They said: “Thus 

has said your Lord.  

Indeed, He is the All 

Wise, the All 

Knowing.”  

ب كُِِ ۙۙ قَّالَِِّكَّذلٰكِِِقَّالوُۡا  انِ َّه    رَّ
َّكِيمُۡ هُوَِّ  العَّۡليِمُِۡالۡۡ

31.  ইব্রাহীম বললঃ বহ 
বপ্ররিত বেমিশতাগণ, 
বতামামদি উমেশয রক? 

31.   He (Abraham) 

said: “Then   what is 

your errand, O you 

who have been sent.”  

طۡبكُُمِۡا  فَّمَِّ  قَّالَِّ اَّي هَُّا  خَّ
لوُۡنَِّ  ِِِ  الۡۡرُۡسَّ

32.  তািা বললঃ আমিা 
এক অপিাধী িম্প্রদাময়ি 
প্ররত বপ্ররিত হময়রি, 

32.  They said: 

“Indeed, we have been 

sent to a criminal 

people.”  

ُـوۡ ا َّا ِ انِ َّا ِ قَّال قَّوۡم    الِِٰ ارُۡسِلنۡ
ۙ رِۡمِيَّۡۡ ُ  ِِِ مّ 

33.  যামত তামদি উপি 
মাটিি রিলা রনমক্ষপ করি। 

33.  “That we may send 

upon them stones of 

baked clay.”  

َّيهِۡمِۡ  للنِرُۡسِِ ةًِ  عَّل ارَّ   م ِنِۡ   حِجَّ
  طِيۡۡ ِۙ

34.যা িীমারতক্রমকািীমদি 
জমনয আপনাি পালনকতম াি 

34.  “Marked with 

your Lord for the 
مَّةً  و َّ ب كَِّ  عِندَِّۡم ُسَّ  للِمُۡسۡرِفيَِِّۡۡرَّ



কামি রচরহ?ত আমি। transgressors.”    
35.  অতঃপি বিখামন যািা 
ঈমানদাি রিল, আরম 
তামদিমক উদ্ধাি কিলাম। 

35.  Then We 

evacuated whoever was 

therein of the believers.  

جۡنَّا  َّخۡرَّ  مِنَِّفيِهَّۡا  كَّانَِّمَّنۡ فَّا
 ِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ

36.  এবং বিখামন একটি 
গহৃ বযতীত বকান মুিলমান 
আরম পাইরন। 

36.   So We did not find 

within them other than 

one (single) house of 

Muslims.  

ا  َّا فَّمَّ دۡن  م ِنَِّبَّيتۡ  غَّيَّۡۡ فيِهَّۡا وَّجَّ
 ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡۡ

37.  যািা যন্ত্রণাদায়ক 
শারিমক ভয় কমি, আরম 
তামদি জমনয বিখামন 
একটি রনদশমন বিমখরি। 

37.   And We left   

behind therein a sign 

for those who fear the 

painful punishment.  

َّا وَِّ كنۡ َّةً  فيِهَّۡا ِتَّرَّ َّافُوۡنَّ  ل ـِل َّذِينَِّۡايٰ يََّ
ِ ٌؕ  العَّۡذَّابَّ َّلِيمَّۡ  ِِِ الۡۡ

38.  এবং রনদশমন িময়মি 
মূিাি বৃত্তামন্ত; যখন আরম 
তামক িুস্পষ্ট প্রমাণিহ 
বেিাউমনি কামি বপ্রিণ 
কমিরিলাম। 

38.     And  in  Moses  

(there  is  a   sign),  

when  We  sent  him  to  

Pharaoh  with a  clear 

authority.  

ٰ   فِِۡوَِّ لنۡهُٰ  اذِِۡمُوۡسَّ فرِۡعَّوۡنَّ  الِِٰاَّرۡسَّ
ِ  ِ م بُيِِۡۡ   بِسُلطٰۡن 

39.  অতঃপি বি শরিবমল 
মুখ রেরিময় রনল এবং 
বললঃ বি হয় যাদকুি, না 
হয় পাগল। 

39. Then he turned 

away in his might, and 

he said: “A wizard or a 

madman.” 

ِ ِقَّالَّ  وَِّ برُِكنِۡه  فَّتَّوَّله اَّوۡ  سٰحِر 
نۡوُۡن ِ  ِ مَّّ

40.  অতঃপি আরম তামক 
ও তাি বিনাবারহনীমক 
পাক়িাও কিলাম এবং 
তামদিমক িমুমদ্র রনমক্ষপ 
কিলাম। বি রিল 
অরভযিু। 

40.    So  We  seized 

him and his hosts and 

cast them into the sea, 

and he became 

blameworthy.  

ذۡنهُٰ  َّخَّ َّذَّٰۡمُۡ جُنوُۡدَّه  وَِّفَّا فِ فَّنَّب
َّم ِ  ٌؕ  هُوَِّوَِّاليۡ  ِِِ مُليِمۡ 

41.  এবং রনদশমন িময়মি 
তামদি কারহনীমত; যখন 
আরম তামদি উপি বপ্রিণ 
কমিরিলাম অশুভ বায়ু। 

41.   And in Aad (there 

is a sign), when We 

sent upon them a 

barren wind.  

َّااذِۡ  عَّادِ فِۡ وَِّ لنۡ َّيهِۡمُ  اَّرۡسَّ يحَِّۡعَّل ِ  الر 
 ِ العَّۡقِيمَِّۡ



42.  এই বায়ু যাি উপি 
রদময় প্রবারহত হময়রিলঃ 
তামকই চুণম-রবচুণম কমি 
রদময়রিল। 

42.   It spared not of 

anything it reached 

upon, but made it like 

disintegrated ruins. 

ءِ مِنۡ   تَّذَّرُِ مَّا  ۡ َّيهِِۡاَّتَّتۡ  شََّ الِۡ َّ  عَّل
َّتهُِۡ عَّل مِيمٌِۡؕ  جَّ  ِِِ كَّالر َّ

43.  আিও রনদশমন িময়মি 
িামূমদি েটনায়; যখন 
তামদিমক বলা হময়রিল, 
রকিুকাল মজা লুমট নাও। 

43.   And  in  Thamud  

(there is a sign),  when  

it was said to them: 

“Enjoy yourselves for a 

while.”   

وُۡدَّ فِۡ  وَِّ مُِۡقِيلَّۡ اذِۡ ثََّ َّت َّعُوۡا  لَِّ تّٰه تََّ حَّ
 ِ حِيِۡۡ 

44.  অতঃপি তািা তামদি 
পালনকতম াি আমদশ 
অমানয কিল এবং তামদি 
প্ররত বজ্রোত হল 
এমতাবস্থায় বয, তািা তা 
বদমখরিল। 

44.  Then they were 

defiant of the command 

of their Lord. So the 

thunderbolt   seized    

them while they were 

looking on.  

ب ِهِمۡ اَّمۡرِ عَّنۡ فَّعَّتَّوۡا  ُِرَّ تۡ ذَّ َّخَّ مُ فَّا
عقَِّةُ  َّنۡظُرُوۡنَِّ هُمِۡوَّ الصه  ِِِ ي

45.  অতঃপি তািা 
দাাঁ়িামত িক্ষম হল না এবং 
বকান প্ররতকািও কিমত 
পািল না। 

45.    Then  they  were  

not  able to  rise  up,  

nor  could  they help 

themselves. 

ا اعُوۡا  فَّمَّ َّام   مِنِۡاسۡتَّطَّ مَّاقِي  و َّ
ۙ كَّانوُۡا َّصِرِينَّۡ  ِِِ مُنتۡ

46.  আরম ইরতপমূবম নূমহি 
িম্প্রদায়মক ধ্বংি কমিরি। 
রনরশ্চতই তািা রিল 
পাপাচািী িম্প্রদায়। 

46. And the people of 

Noah before, indeed 

they were a   people 

disobedient.  

مُۡ  قَّبلُِۡ  م ِنِۡ  نوُۡحِ   قَّوۡمَِّ وَِّ  كَّانوُۡااَِّ َّ
 ِ فسِٰقيَِِّۡۡ  قَّوۡماً

47.  আরম স্বীয় ক্ষমতাবমল 
আকাশ রনমমাণ কমিরি এবং 
আরম অবশযই বযাপক 
ক্ষমতাশালী। 

47. And the heaven We 

built it with strength. 

And indeed, We (have 

the power to) make the 

vast extent (thereof). 

آءَّ  وَِّ مَّ َّيٮۡد   بَّنَّينۡهَّٰاالس َّ انِ َّا  و َِّباِ
وُۡسِعُوۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

48.  আরম ভূরমমক 
রবরিময়রি। আরম কত 
িুন্দিভামবই না রবিামত 
িক্ষম। 

48.   And the earth We 

have spread it out, so 

how excellent Spreader 

We are. 

ِ وَِّ شۡنهَّٰا  الَّۡۡرۡضَّ  فَّنعِمَِّۡفَّرَّ
َّاهِدُوۡنَِّ  ِِِ الۡۡ



49.  আরম প্রমতযক বস্তু 
বজা়িায় বজা়িায় িৃরষ্ট 
কমিরি, যামত বতামিা 
হৃদয়ঙ্গম কি। 

49.  And of all things 

We have created in 

pairs, that you may 

remember. 

ِ مِنۡ  وَِّ ِ ء   كلُ  ۡ َّقنَّۡاشََّ ل يِۡۡ  خَّ زَّوۡجَّ
َّعَّل َّكُمِۡ ك َّرُوۡنَِّ ل  ِِِ تَّذَّ

50.  অতএব, আল্লাহি 
রদমক ধারবত হও। আরম 
তাাঁি তিে বথমক 
বতামামদি জমনয িুস্পষ্ট 
িতকম কািী। 

50.   So flee unto Allah. 

Indeed, I am to you 

from Him a clear 

warner. 

وۡ ا  ُ ِفَّفِر  ِِ الَِّ ِۡ اللّٰه َّـكُمۡ  انِ ِ َّذِيرۡ   م نِهُِۡل ن
 ِِِ م بُيِِۡۡ 

51.  বতামিা আল্লাহি 
িামথ বকান উপািয িাবযি 
কমিা না। আরম তাাঁি পক্ষ 
বথমক বতামামদি জনয 
িুস্পষ্ট িতকম কািী। 

51.   And do not make 

with Allah another 

god. Indeed, I am to 

you   from   Him   a 

clear warner. 

عَّۡلوُۡا لَّۡ  وَِّ ِِ  مَّعَِّ  تََّ رَِّ الِِٰاً   اللّٰه ِۡ  اخَّٰ  انِ ِ
َّـكُمِۡ ِ  م نِهُِۡ ل َّذِيرۡ   ِِِ م بُيِِۡۡ  ن

52.  এমরনভামব, তামদি 
পবূমবতীমদি কামি যখনই 
বকান িিূল আগমন 
কমিমি, তািা বলমিঃ 
যাদকুি, না হয় উম্মাদ। 

52.    Likewise, there 

did not come to those 

before them any 

messenger except they 

said: “A sorcerer or a 

madman.” 

مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  ال َّذِينَِّۡاَّتََّ  مَّا ِكَّذلٰكَِّ 
ِ م ِنِۡ سُوۡل  ِ ر َّ ِقَّالوُۡا  الِۡ َّ احِر  اَّوۡ  سَّ

نۡوُۡن ِ  ِ مَّّ
53.  তািা রক এমক 
অপিমক এই উপমদশই রদময় 
বগমি? বস্তুতঃ ওিা দষু্ট 
িম্প্রদায়। 

53.  Did they suggest it 

(to each other). But 

they are a rebellious 

people.  

وۡا  قَّوۡمِ هُمۡ  بَّلِۡ بهِِ  اَّتَّوَّاصَّ
اغُوۡنَِّ  ِِِ طَّ

54.  অতএব, আপরন ওমদি 
বথমক মুখ রেরিময় রনন। 
এমত আপরন অপিাধী হমবন 
না। 

54.  So turn away from 

them, for you are not 

to be blamed.  

ا   عَّنهُۡمِۡفَّتَّوَّل َّ  ِفَّمَّ  اَّنتَّۡ
 ِِِ بَِِّلوُۡمِ 

55.  এবং ববাঝামত থাকুন; 
বকননা, ববাঝামনা 
মুরমনমদি উপকামি 
আিমব। 

55.    And remind, for 

indeed, the reminding 

benefits the believers. 

رۡ  و َِّ كۡرِٰ فَّاِن َِّذَّك ِ  تَّنفَّۡعُِى الذ ِ
 ِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ



56.  আমাি এবাদত কিাি 
জনযই আরম মানব ও রজন 
জারত িৃরষ্ট কমিরি। 

56.  And I have not 

created the jinn and 

the mankind except     

that they should 

worship Me.  

َّقۡتُ  مَّا وَِّ ل ِخَّ ِ وَِّ الۡۡنِ َّ الِۡ َّ  الۡۡنِسَّۡ
َّعبۡدُُوۡنِِ  ِِِ لِي

57.  আরম তামদি কামি 
জীরবকা চাই না এবং এটাও 
চাই না বয, তািা আমামক 
আহাযম বযাগামব। 

57. I do not want from   

them  any  provision,  

nor  do I want  that  

they  feed  Me.  

ِ م ِنۡ  منِهُۡمِۡ  ارُِيدُِۡ  مَّا ِ زۡق    مَّا ِ و َِّ  ر ِ
 ِِِ ي طُۡعِمُوۡنِِ  اَّنِۡ ارُِيدُِۡ

58.  আল্লাহ তা’আলাই বতা 
জীরবকাদাতা শরিি 
আধাি, পিাক্রান্ত। 

58.  Indeed Allah, He is 

the Provider, the 

possessor of power, the 

Strong.  

َِّانِ َّ  ز َّاقُِهُوَّ  اللّٰه ةِِذُو  الر َّ  القُۡو َّ
َّتيُِِۡۡ  ِِِ الۡۡ

59.  অতএব, এই 
যামলমমদি প্রাপয তাই, যা 
ওমদি অতীত িহচিমদি 
প্রাপয রিল। কামজই ওিা 
বযন আমাি কামি তা 
তা়িাতার়ি না চায়। 

59.  Then indeed, for 

those who have 

wronged is a portion 

(of punishment) like 

the portion of their 

companions (of old), so 

let them not ask Me to 

hasten. 

َّمُوۡاللِ َّذِينَّۡ  اِن َِّفَِّ ل ِذَّنوُۡباً    ظَّ   م ِثلَّۡ
فَّلاَّ       اَّصۡحٰبهِِمِۡ  ذَّنوُۡبِِ

ُِ َّسۡتَّعجِۡل  ِ      وۡنِِي

60.  অতএব, কামেিমদি 
জমনয দমুভম াগ বিই রদমনি, 
বযরদমনি প্ররতশ্রুরত 
ওমদিমক বদয়া হময়মি। 

60.  Then, woe to those 

who disbelieve from 

their Day which they 

have been promised. 

  مِنكَّفَّرُوۡا    ل ـِل َّذِينَِّۡوَّيلۡ  فَِّ
  ِ    يوُۡعَّدُوۡنَِّ   ال َّذِىِۡي َّوۡمِهِمُ 

     
 


